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SP 宿題宿題宿題宿題 3（（（（レッスンレッスンレッスンレッスン 29A)         

SP1受受受受けけけけ身形身形身形身形みけい（（（（Passives)  -Vowel V （（（（X がががが）））） Y にににに（（（（Z をををを））））passive-V  

 “X is affected by an occurrence of the V”– involuntary, outside X’s control  

Formation: VV: Drop る, add られる 食べられる、見られる(same as potentials!) 

        CV: Drop –U, add A れる 呼ばれる、飲まれる  (*potential 飲める) 

        Irr. V: する ->される (*potential できる) くる->こられる (same as potentials!) 

Use:  

(1) To see the event from the X(affected one)’s standpoint (*bookish - if X is inanimate)  先輩が田中さんを呼んだ。—＞田中さんが先輩に呼ばれた。  ドアが風で(if by natural force) 壊された。（私は）ねこに甘えられて，嬉しくなった。 

(2) To make the performer ambiguous  このお寺は５００年も前に建てられた。 “This temple was build..”  日本の大学生はあまり勉強しないと言われている。 “It is said that…” 

(3) To express feeling “annoyed’ – adversative passive (*Passive of Vi is possible!)   (私は)父に起こされた。雨に急に降られて困った。   

    * When one part of body/ property/ belongings are affected adversely; 

 弟が私の頭をたたいた。—＞（私は）弟に頭をたたかれた。 

  (Direct passive  私の頭が弟にたたかれた sounds unnatural in JPN) 

(4) As (light) Honorific Verbal ->SP2 

1. 次の動詞を受け身形にしなさい。 調べる->   しつける->    立つ->  さそう->   おこる->     選ぶ->  持ってくる->   連れていく->    ごかいする->  魚が死ぬ-> 

 

2.  違いが分かるように英訳しなさい。 

a. 子どもを起こされました。 

 子どもに起こされました。 

 

 

b. 学生に家に帰ってもらった。   学生を家に帰らせた。 

 学生に家に帰られた。 

 

 

SP2 Honorific Passive (< お~になる is more polite!!)  

   先生が窓を閉められた。（＜お閉めになった） 

  *部長には妹さんがおられる (not passive of いる) そうだ。(＜いらっしゃる) 

 *  ~とおっしゃる is usually used as it is, not by honorific passive. 次の文の英訳を三パターン書きなさい。：桜田さんを連れてこられた。 

 

 

 

SP3  [Predicate (direct)]ものだものだものだものだ    (colloquial もんだ )   



 The speaker presents some situation as if it were a tangible object 

(1) [perfective]ものだ Nostalgic reminiscence “ … used to…” (past recurring activities/state) 

 高校生の時は、ちっとも勉強せずに遊んでばかりいたものだ。 

(2) [imperfective] ものだ  ・ “One should do/ should not do ~ (as if it was a general rule)”  *べき-more formal 

 先生に会ったら、ちゃんとあいさつするものだ。 

 結婚式に、そんなカジュアルな服を着ていくものじゃないよ。 ・Generalization with a strong impression 

 ほかの人の気持ちは、なかなか分からないものだ。 

*For more variety of use/meaning of まま, please refer to the extra handout. 英訳しなさい。 １．買い物に行くと、いつも娘に早く帰りたがられて困ったものだ。 

 

 ２．子どものころは魚が嫌いだったものですが、何とか食べられるようになりました。 

 

 ３．先生が授業の始まるべき時間に来られなかったとしても、普通来られるまではそのまま待つものだろう。  
 

SP4  Pluralizing suffixes    –たちたちたちたち, -がたがたがたがた(↑↑↑↑), –らららら(masculine, regional)   

SP5  Adj-くくくく＋＋＋＋はははは（（（（もももも））））/ なななな-N でででで＋＋＋＋はははは（（（（もももも）、、）、、）、、）、、 英訳しなさい。 １．お世話になった先生方にはお礼を言うものではないか。 

 ２．おじゃまでさえなければ、私たちにも手伝わせて下さい。 

         ３．日本のコーヒーは、薄くはないが、濃くもない。 

 ４．このアパートは別にきれいではないが、交通の便は最高だ。 

 

 

SP5  [direct]+まままままままま(Nominal)- expresses a certain condition/sate remains unchanged 

 Adj[direct]まま、Na-N なまま：冷たいまま（で）飲んだ。町は前も今も静かなままだ。 

 N のまま：昨日の服のまま、学校に行った。部屋をそのままにしてきた。  

 V[Neg-imp]まま：窓を閉めないまま（で）寝た。 <- unclosed condition remains  

 V[Aff-perf]まま：窓を開けたまま（で）家を出た。<-already opened condition remains 英訳しなさい。 １．くつをはいたまま（=くつのまま）部屋に上がったら、しかられちゃった。  

 

 ２．田中君、顔も洗わないまま出かけたら、女の子に嫌がられるもんだよ。 

 

 ３．今のままの君が一番好きだから、どうかいつまでも変わらないでいて！ 


